TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
ILE
PAKISTAN iSLAM CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
EGITIM, BILiM, KULTUR, BASIN-YAYIN, GENCLIiK VE SPOR
ALANLARINDA 2013-2016 YILLARINA ILISKIN
DEGISIM PROGRAMI

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti ile Pakistan Islam Cumhuriyeti Hiikiimeti
(bundan béyle “Taraflar” olarak amlacaktir);

Ulkeleri ve halklar arasindaki dostluk baglarni giiglendirmek hususundaki ortak
arzulaniyla harekete gecerek;

Egitim, bilim, kiiltlir ve sanat, basin-yayin, genglik ve spor alanlarindaki temas,
degisim ve isbirliginin tarihlerinin, geleneklerinin, birbirlerinin kiiltiirlerinin,
halklarinin yasam sekillerinin daha iyi anlasilmasina zemin hazirlayacagina kani
olarak;

29 Haziran 1953 tarihinde Ankara'da imzalanmig olan Kiiltiir Anlasmasina ve
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Pakistan Islam Cumhuriyeti Hiikiimeti
arasinda Egitim, Bilim, Kiiltiir, Basin-Yayin, Genglik ve Spor Alanlarinda 2002-
2005 Yillarina liskin Degisim Programina uygun olarak;

Tum ikili iligkilerinin gelistirilmesi i¢in uygulanabilir bir ¢ergeve gorevi
gbrecegi ve saglam bir zemin olusturacagi inanciyla, 2013-2016 yillarina
iliskin asagidaki Degisim Programu tizerinde mutabik kalmiglardar.

LEGITIM VE BILiM

La. EGITIM
MADDE 1

Taraflar, karsilikli menfaatlerine uygun olarak ve mali olanaklarimin elverdigi
olgtide, egitim alaninda deneyim ve uzman degisimini destekleyeceklerdir.

Taraflar, birbirlerinin egitim sistemleri, programlari, egitim teknolojileri ve
Ogretim yontemleri hakkindaki bilgilerini gelistirmek amaciyla, ozellikle
Islamabad'daki Bilim ve Teknik Egitim Ulusal Enstitiisi (NISTE) ile
Turkiye'deki benzer enstitiiler arasinda olmak tizere kendi egitim yetkilileri ve
kurumlar1 arasinda isbirligini tesvik edeceklerdir.

Bu amaca yonelik olarak Taraflar, kendi tilkelerindeki deneyimlerin, yayinlanan
caligmalarin, belgelerin, teknik ve genel egitime iligkin miifredatlarin, basih
materyallerin, bilimsel yayinlarn, biiltenlerin, arastirmalarin, siireli yaymlarin
ve egitsel istatistiklerin degisimini gerceklestireceklerdir.



MADDE 2

Taraflar, efitim programlari, egitim kurumlarinda kullamlacak egitim
malzemesinin tretimi ve ilk ve orta 6gretim igin okul kitaplar1 hususlarinda
isbirligini gelistirmek amaciyla bilgi degisiminde bulunacaklardir.

MADDE 3

Taraflar, birbirlerinin tarih, kiltiir ve geleneklerinin tarafsiz ve dogru olarak
tasvir edilmesini tesvik etmek amaciyla, ilk ve orta 6gretimde kullanilan tarih
ve cografya okul kitaplarimn yam sira atlas ve diger 6gretim araglarimin ve
materyallerinin degisiminde bulunacaklardir.

MADDE 4

Taraflar, 6gretmenleri, 6grencileri ve tilkeleri arasinda ortak okul faaliyetleri
ve dostane iligkileri gelistirmek amaciyla ilk ve orta Ogretim diizeyinde
kardes okul eslestirmelerini tesvik edeceklerdir.

MADDE 5

Taraflar, kendi iilkelerinde diizenlenecek uluslararasi etkinliklere katilmalar
icin ilk ve orta 6gretim O6grencilerinden 10 ila 15 kisiden olusan
heyetlerin degisiminde bulunacaklardir.

MADDE 6

Taraflar, ne &lgiide ve hangi sartlar altinda denk kabul edilebileceklerini
degerlendirmek amaciyla yetkili makamlar tarafindan kendi mevzuatlaria
uygun olarak verilmis ilgili bilgi, yasal ve kural koyucu materyal, diploma,
derece, unvan ve sertifika drneklerinin degisiminde bulunacaklardir.

Taraflar, gerekli gortildiifii takdirde, en ¢ok yedi giin siireyle iki uzmandan
olusan heyet degisiminde bulunacaklar ve ayrintilari diplomatik kanallardan
kararlagtinlacak uzman toplantilar: diizenleyeceklerdir.

MADDE 7

Taraflar, Tirk veya Urdu dilleri ve edebiyatlarimin 6gretimi ile lisans,
lisanstistii, yiksek lisans ve doktora seviyesinde ¢alismalar ve arastirmalara
yonelik karsiliksiz burs tahsis edeceklerdir.



Lb. BiLiM
MADDE 8

Taraflar, ortak arastirma projeleri, seminerler, kongreler ve sempozyumlar
gergeklestirilmesinin yan1 sira akademisyen, bilim adamlar: ve bilgi degisimini
kapsayacak sekilde, yiiksek 6gretim ve bilimsel kurumlar: arasinda temasin
6zendirilmesi yoluyla bilimsel ve teknolojik isbirligini tesvik edeceklerdir.

Bu amaca ydnelik olarak, Taraflar, bilim adamu ve uzmanlik degisimi yoluyla
bilimsel isbirligini tesis etmek amaciyla kendi iiniversiteleri ile bilimsel
kurumlar: arasinda anlagmalar imzalanmasim tesvik edeceklerdir.

Taraflar, danismalar yoluyla iizerinde karar kilinacak karsilikli menfaat
alanlarinda birbirlerinin {iniversitelerinde asgari bir akademik yil sireyle
ogretmenlik/okutmanlik yapmalar amaciyla bir veya iki bursiyer degisiminde
bulunacaklardir.

Taraflar Tiirkiye Bilimler Akademisi (TUBA) ile Pakistan Bilimler Akademisi
arasinda dofrudan temas: ve isbirligini ve bu iki Akademinin Bilim
Akademileri Kiiresel Agi (IAP) ve Asya Bilim Akademileri Birligi'nin
(AASA) de dahil oldugu ilgili uluslararas: forumlarda ortak ¢abalarin tesvik
edeceklerdir.

MADDE 9

Taraflar, goriis aligverisinde bulunmak, konferans veya ders vermek ve
ayrintilar diplomatik yollardan kararlagtirilacak yiiksekogretim
programlarindaki ¢alismalara yonelik isbirligi alanlarini belirlemek amaciyla
tercihen kendi {niversitelerinin Ogretim liyesi kadrosundan iki veya fig
profesoriin iki hafta siireli ziyaretleri degisimini gergeklestireceklerdir.

MADDE 10

Taraflar, kendi iilkelerinde diizenlenecek uluslararasi kongre, konferans,
sempozyum ve diger bilimsel ve egitsel nitelikli benzer etkinlikler hakkinda
birbirlerini bilgilendirip kendi bilim insanlarmmin bunlara katihmlarm karsihkh
olarak tegvik edecekler ve bu tiir toplantilarin bitiminde yayinlanacak olan
bilimsel raporlarin degisiminde bulunacaklardir.

MADDE 11

Taraflar, kendi zengin kiiltiire]l miraslar1 ve medeniyetlerinin daha iyi ve daha
kapsamli sekilde anlasilmasina katkida bulunmak amaciyla tarihgi,
akademisyen, bilim insani, gazeteci, devlet adamu ve diplomatlar gibi ¢esitli
kesimlerden uzmanlann katilumiyla, iligkilerinin tarihsel gelisimi ve
toplumlarinda hakim kiiltiirel, siyasi, ekonomik ve geleneksel degerlerle ilgili
seminerlerin veya panel tartigmalarimin vb. diizenlenmesini karsilikh olarak
kolaylastiracaklardir.



II. KULTUR VE SANAT
MADDE 12

Taraflar, zengin tarihi birikimli derin koklii benzer kiiltlirlere sahip olmalar ve
ortak degerleri paylasmalar 1s13inda, kargilikli olarak ortak kiiltiirel degerlerini
destekleyerek evrensel kiiltiire katkida bulunmak amaciyla kiiltiir ve giizel sanatlar
alanlarmda igbirligini giiclendireceklerdir.

IL. a. HALK KULTURU
MADDE 13

Taraflar, halk kiiltiirii alaminda iilkelerinde diizenlenecek uluslararas: bilimsel
konferans ve seminerler vb. hakkinda birbirlerini bilgilendirecekler ve ilgili
kurumlar arasinda geleneksel kiiltiir ve folklor alaninda bilgi, yaym, film ve ses
kayd: degisimini tegvik edeceklerdir.

MADDE 14

Taraflar, folklor ve geleneksel kiiltiir alamnda iilkelerinde diizenlenecek
uluslararas1 konferans ve seminerlere uzmanlarinin katthmim karsihikli olarak
tesvik edecekler ve folklor ile ilgili kurumlari nezdinde aragtirma yapilmasim
kolaylagtiracaklardir.

MADDE 15
Taraflar, ayrintilari diplomatik yollardan kararlastirilmak tizere, halk oyunlan
gruplari degisimini gergeklestireceklerdir.

IL. b. SINEMA
MADDE 16

Taraflar, ilgili film enstitiileri arasinda isbirligini tegvik edecekler ve sinemaya
iligkin yayin, bilgi ve siireli yayin degisiminde bulunacaklardir.

MADDE 17

Taraflar, ayrintilar: diplomatik yollardan kararlagtiriimak tizere, karsilikl: olarak
ilkelerinde film haftalar1 diizenlenmesini tesvik edeceklerdir. Taraflar, soz
konusu film haftalan vesilesiyle y6netmen, oyuncu, senaryo yazari, teknik ekip
vb. degisimini gerceklestireceklerdir.

MADDE 18

Taraflar, iilkelerinde diizenlenecek uluslararasi film festivallerine birbirlerini
davet edecek ve sozkonusu film festivallerine profesyonel nitelikli kisa ve uzun
metrajhi filmler ile yonetmenlerinin, oyuncularinin ve senaryo katilimim tegvik
edeceklerdir. Taraflar, bu kapsamda, ayrntilari diplomatik yollardan
kararlagtirilmak tzere, karsiliklilik ilkesi uyarinca 1-3 kisilik sinema heyetlerini
agirlayacaklardir.



MADDE 19

Taraflar, ortak filmler (tretebilmek amaciyla miisterek bir zemin
saglayacaklardir.

IL ¢. SANATSAL GOSTERILER
MADDE 20

Taraflar, iilkelerinde plastik sanatlar alaninda diizenlenecek uluslararas: sergiler,
bienaller, sempozyumlar vb. hakkinda birbirlerini bilgilendirecekler ve ilgili
kuruluslarmin bu kiilttirel etkinliklere katilimim tesvik edeceklerdir.

MADDE 21

Taraflar, sanatgilarinin ve sanat kuruluslarinin {ilkelerinde diizenlenecek
uluslararas: festivallere katilimimi, mali olanaklan gergevesinde karsilikli olarak
tesvik edeceklerdir.

MADDE 22
Taraflar, sanatsal deneyim degisimi amaciyla, sanat gruplarinin, sanat¢ilarimn ve
zanaatkérlarinin gosterilerini sahnelemeleri i¢in en fazla on bes giin siireyle
karsilikl ziyaretlerini tegvik edeceklerdir.

MADDE 23
Taraflar, birbirlerinin ilgili tiyatro ve plastik sanatlar kuruluslarn arasinda isbirligini
tesvik edecekler ve tiyatro ve plastik sanatlara iliskin basili malzeme, yayn, kitap,
katalog vb. degisiminde bulunacaklardir.

Taraflar, Tirkiye’deki devlet ve ozel tiyatro grup ve kurumlan arasinda ve
Pakistan’da bunlara karsiik gelen grup ve kurumlar arasinda igbirligini ve
dogrudan temaslan tesvik edeceklerdir.

Taraflar, tlkelerinde diizenlenen ve tiyatro gosterilerini de igeren tiyatro
festivalleri veya onemli kiiltiirel etkinliklerden birbirlerini haberdar edecekler
ve konuya iligkin olarak bilgi ve belge degisimde bulunacak ve bu etkinliklere
diger Tarafin katilimini kolaylastiracaktir.

Taraflar, mali ve diger sartlarin belirlendigi anlagsmalar gercevesinde profesyonel
oyuncular, sahne ySnetmenleri, koreograflar, sahne/kostiim/isik tasarimcilart ve
diger profesyonel personeller ile tiyatro topluluklarinin degisimini tesvik
edeceklerdir.

Taraflar, telif haklarina iliskin mevzuata uygun olacak sekilde ulusal oyunlarin
metinlerinin degigimi tesvik edeceklerdir.

Taraflar ortak gdsteriler sahnelemek amaciyla sahne ydnetmenleri, oyuncular,
koreograflar sahne ve tiyatro ilgili topluluklarinin degisimi gergeklestireceklerdir.



Taraflar, karsilikhilik ilkesi temelinde “kiiltiirel giinler/haftalar” diizenlemesini
tesvik edecekler ve birbirlerinin heyetlerinin s6z konusu etkinliklere katilimini
kolaylagtiracaklardir. “Kiilttirel giinler/haftalarin” diizenlenmesine iliskin detaylar
iki Tarafin yetkili kurumlar1 arasinda kararlagtinlacak ve karsilikli olarak
belirlenen kosullar diplomatik yollardan sonuglandirilacaktir.

Refakat eden kisilerin uluslararasi ulasim, gidis -dniis bileti ve kostiimler vb.
malzemelerine iligkin giderler Génderen Tarafga karsilanacaktr.

Ekibin iage-ibatesi ile yurt i¢i ulagimi, malzemelerin, kostiimlerin ve ekipmanin
taginmas1 ile gosterinin reklam ve organizasyonu Kabul eden Tarafca
karsilanacaktir.

IL d. KITAP, YAYINCILIK VE KUTUPHANECILIK
MADDE 24

Taraflar, tlkelerinde diizenlenecek kitap sergileri ve benzeri diger etkinliklere
katilim karsilikli olarak tesvik edeceklerdir.

Taraflar, yazinsal kurumlar ve yaymcilari arasinda isbirligini tesvik edeceklerdir.

Taraflar, {lkelerinde diizenlenecek uluslararasi kitap fuarlarina yazar ve
sairlerinin katilimim karsilikli olarak tesvik edeceklerdir.

Taraflar, tlkelerinde diizenlenecek uluslararast kitap fuarlarindan birbirlerini
haberdar edecek ve diger Tarafin s6z konusu fuarlara katilim tesvik edeceklerdir.

MADDE 25

Taraflar, el yazmalarmm ve nadir kitap koleksiyonlarinin kataloglanmasi, dijital
ortama aktarilmasi ve hizmete sunulmasimin yam sira bunlarin korunmasi, restore
edilmesi ve muhafaza edilmesi alaninda kiiltiirel igbirligini tesvik edeceklerdir.

MADDE 26

Taraflar, kiitliphanecilik alaninda igbirligini tesvik edecekler ve ayrica
kiitiiphaneleri arasinda, ulusal mevzuatlarina uygun olarak bilgi, katalog, kitap ve
stireli yayin degisiminde bulunacaklardir.

Taraflar, aragtirma yapmak amaciyla on giin siireyle bir uzman kiitiiphaneci
degisimini gerceklestireceklerdir.

MADDE 27

Taraflar, ulusal Universiteleri ve akademik kiitliphaneleri arasinda yayin,
mikrofilm ve yazma eser kataloglar1 degisimini tesvik edeceklerdir. Degisilecek
mikrofilmler ile kataloglar, bilimsel agidan ve kiitiphanecilik agisindan esdegerde



olacaktir. Degisimin  kosullar;, Taraflarin ilgili kurumlart arasinda
kararlagtirtlacaktir.
MADDE 28

Taraflar, karsihklilik ilkesi gergevesinde ve ulusal mevzuatlanmn izin verdigi
Olgiide, tinlli yazarlarmin edebi eserlerinin ¢evrilmesini ve yayinlanmasini tesvik
edeceklerdir.

MADDE 29

Taraflar, Ulusal Kiittiphaneleri arasinda yayin ve mikrofilmlerin degisimini daha
da gelistirmeye ¢aba gtstereceklerdir.

IL e. ARSIVLER
MADDE 30

Taraflar, arsivleri arasinda isbirligini tesvik edecekler ve ayrintilan
danigmalarla kararlagtinlmak iizere, isbu Programin gegerlilik sfiresince
karsilikli olarak arsiv uzmanlar degisiminde bulunacaklardir.

IL f. SERGILER
MADDE 31

Taraflar, kiilttirel ve dogal zenginliklerinin birbirlerine tamtimu amaciyla, bir sergi
komiseri esliginde iki hafta stireyle geleneksel el sanatlan sergileri, fotograf
sergileri ve halk kiiltiirli sergileri degisimini karsilikli olarak tesvik edeceklerdir.

Taraflar, birbirlerinin {ilkelerinde plastik sanat sergileri diizenlenmesi tesvik
edeceklerdir.

IL g. ARKEOLOJI, MUZECILIK
MADDE 32

Taraflar, sanat tarihi, arkeoloji, miizecilik, mimarlik, etnoloji ve amtlarn
restorasyonu alanlarinda belge ve yayn degisiminde bulunacaklar, arkeoloji ve
etnoloji alanlarinda iki hafta stireyle iki uzman degisimini gergeklestireceklerdir.

IL h. KULTUREL MIiRASIN KORUNMASI VE RESTORASYONU
MADDE 33

Taraflar, kiiltiirel ve tarihi veya dini neme sahip varliklarin (6rnegin Lahor’da
Badsahi Camii'nde Peygamber Hazreti Muhammed’e ait emanetlerin sergilendigi
bolim) korunmasi, bakimi, restorasyonu alanlarinda igbirligini tesvik
edeceklerdir. Taraflar, bu amagla karsilikhi olarak teknik yardim saglayacak ve
uzman degisiminde bulunacaklardir.



MADDE 34

Taraflar, arkeolojik, kiiltiirel ve dogal sitler, anitlarin korunmast ve planlanmasi
konusunda karsilikli olarak yaym, katalog, slayt, film vs. degisimini
gergeklestireceklerdir.

Taraflar, tilkelerinde bu konularda diizenlenecek uluslararasi nitelikli kongre,
konferans ve sempozyum vb. etkinliklere birbirlerinin yetkililerini, bilim insanlarm
ve uzmanlarm karsilikl olarak davet edecekler ve kattlimlarm tesvik edeceklerdir.

MADDE 35

Taraflar, kiiltirel ve tarihi miraslarinin ayrilmaz bir pargasi olan sanat
eserleri ve varhiklarinin yasadisi ithali, thrac1 ve nakli halinde, arkeolojik ve
kiiltiirel varliklarin kagirilmasinin dnlenmesi, tazmini ve iadesi i¢in uluslararast
hukuk hiikiimleri uyarmca gerekli tiim Snleyici dnlemleri alacaklardir.

Taraflar, ayrica, tilkelerinde ele gegecek tarihi, arkeolojik ve kiiltiirel degerde
eserler hakkinda birbirlerini bilgilendirecekler, bu eserlerin menge iilkesine
iadesini kolaylastiracaklardir.

MADDE 36

Taraflar, yasalari ve mevzuatlart ¢ergevesinde, iilkelerinin kiiltiirel miraslan
konusunda inceleme ve arastrma yapmak amaciyla 10 giin siireyle uzman
degisimini gerceklestireceklerdir.

MADDE 37

Taraflar, UNESCO'nun ilgili sozlesmeleri ve taraf olduklant diger uluslararas:
anlagmalar uyarinca, kiiltiirel ve tarihi mirasin korunmasi ve bakim konusunda
isbirligi yapacaklardur.

MADDE 38
Taraflar, UNESCO Ulusal Komisyonlar1 arasinda dogrudan isbirlifini tegvik
edeceklerdir.

IL i. FIKRI MULKIYET HAKLARI

MADDE 39
Taraflar, fikri miilkiyet haklarinin korunmast hususunda igbirliini tegvik
edeceklerdir. Taraflar, telif haklari konulariyla ilgili mevzuat ve uygulamalarina
iligkin bilgi, yayimn ve belge degisiminde bulunacaklardur.

MADDE 40

Taraflar, fikri miilkiyet haklarina iliskin yonetmelik/mevzuat ve uygulamalar
konusunda {ilkelerinde diizenlenecek uluslararast konferans, kongre, atolye,



sempozyum vb. toplantilar hakkinda birbirlerini bilgilendirecekler, bilim adamlan
ve uzmanlarinin bu toplantilara katilimini karsilikli olarak destekleyeceklerdir.
Taraflar, ayrica, fikri miilkiyet ve telif haklarina iligkin mevzuat ve uygulamalan
hakkinda yayn ve belge degisiminde bulunacaklardir.

III. BASIN-YAYIN
MADDE 41

Taraflar, devlet radyo ve televizyon kurumlan arasinda imzalanmis isbirligi
protokolleri  ¢ergevesinde  meveut  isbirligini  daha da  gelistirip
gliclendireceklerdir.

MADDE 42

Taraflar, ilkelerinin siyasal, ekonomik, kiiltiirel ve sosyal yasamina iliskin
karsilikli anlayisi gelistirmek amaciyla, toplumlarinin ulusal, gevresel ve
kiiltiirel Ozelliklerini yansitan bilgi, tamitici yaymn ve belgesel film degisimine
katkida bulunacaklardir,

MADDE 43

Taraflar, kablo teknolojisi, uydu baglantilart ve internet gibi gelismis
iletisim olanaklanyla yaymcilik alaninda igbirligi yaparak &zgiir ve gelismis
haber dagilimini kolaylastiracaklardir.

MADDE 44

Taraflar, gazeteci, muhabir ve yayimcilarimin yamt sira, birbirlerinin haber
ajanslari, basin kuruluglari, gazete ve siireli yayin kuruluslarn arasinda
isbirligini tegvik edecek ve gelistireceklerdir.

Taraflar, ikili iliskileri baglaminda giincel konulara iliskin goris aligverisinde
bulunmak amaciyla baglica basin ve yayin kurumlarinin temsilecileri ve
gazetecilerden olusan heyetleri her yil kargilikli olarak agirlayacaklardir.

Taraflar karsihikh anlagilan kogsullarda her iki iilkenin yaymne1 /yapimcy/
teknisyenlerinin degisimini tesvik edeceklerdir.

IV. GENCLIK VE SPOR
MADDE 45

Taraflar, genelde halklar ve ozellikle gengler arasinda bars, kardeslik ve dostlugu
pekistirme ve destekleme aract olarak sporun 6nemini kabul ederler. Taraflar,
ayrica, sporun toplum sagligina katkisinin yam sira egitsel, sosyal ve dinlence
gérevlerinin 6nemini kabul ederler.

Taraflar dolayisiyla, gengler arasinda gesitli spor ve beden egitimi alanlarinda
daha yaygin bir isbirligi tesisi amaciyla spor ve genglik kuruluglar arasinda
temaslan tegvik edeceklerdir.



MADDE 46

Taraflar, gencgler arasinda dostluk ortami yaratmak ve bans kiiltiiriini
pekistirmek amaciyla spor ve genglik konularinda bilgi ve deneyim
degisiminde bulunarak spor ve genclik kuruluslar: arasinda isbirligini tegvik
edeceklerdir.

Bu sahada alanda baslatilacak ortak girisim ve etkinlikler, Taraflarin ilgili
makamlar: arasinda imzalanacak degisim protokolleriyle diizenlenecektir.

MADDE 47

Taraflar, talep edilmesi durumunda, ayrintilari damismalar yoluyla
gorusilecek sekilde, imkénlar dahilinde, sporun gesitli dallarinda 6gretim
kadrosunun egitimi konusunda deneyim degisiminde bulunacaklar ve birbirlerine
kolayhklar saglayacaklardir. Bu degisimlerin ve etkinliklerin giderleri talepte
bulunan Tarafca tstlenilecektir.

MADDE 48

Taraflar, ilkelerinde diizenlenecek uluslararasi spor festivalleri ve turnuvalara
katilimi kolaylastirmak amaciyla sporcu, spor takimlan, antrenér, uzman ve
genclik heyetleri degisimini tesvik edeceklerdir.

V. GENEL VE MALI HUKUMLER
MADDE 49

Isbu Program, Taraflar arasinda diplomatik yollardan kararlastinlacak diger
herhangi bir kiiltlirel etkinlik ve degisime katihm imkanina veya bunlarm
uygulanmasina engel degildir.

MADDE 50

Isbu Program'da 6ngoriillen tiim etkinlikler ve degigsimler, Taraflarin ulusal
mevzuatlarina uygun olarak diplomatik yollardan gerceklestirilecektir.

MADDE 51

Taraflar, isbu Program'da ongoriilen etkinlik ve degisimlerin kapsamli
uygulanmasini saglamak amaciyla heyetler, gruplar ve kisiler bakkinda
kimlikleri ve seyahat planlar ile birlikte planlanan ziyaretten en az bir ay
Snceden birbirlerine bilgi vereceklerdir. Kesin gelis ve ayrilis tarihleri ise en az
iki hafta 6nceden bildirilecektir.



MADDE 52

Bilimsel arastirma ve galigma talepleri karg1 Tarafa, 6nerilen ziyaret tarihinden en
az iki ay Once resmi kanaldan iletilecektir. Bu tiir talepler basvuru sahibinin
efitim Ozgecmisini, kalis stiresini ve ziyaret edilmesi 6ngoriilen yerleri
kapsayacaktir.

MADDE 53

Taraflar, Kabul eden Tarafin gerekli tiim hazirliklar: tamamlayarak bir ziyaret
programu hazirlayabilmesini saglamak iizere, ziyaretlere ve bu ziyaretlere
katilacak heyet tiyeleri ile kisilere iligkin tiim bilgileri birbirlerine onceden
diplomatik yollardan bildireceklerdir.

MADDE 54

Isbu Program'da 6ngoriilen tiim girisimler, iki Tarafin meveut mali kaynaklari
gercevesinde uygulanacaktir,

MADDE 55

Aksi kararlastinlmadig: siirece, Génderen Taraf, sanat gruplari mensuplarinin
veya soziigecenlerin sahne malzemeleri ve gidis — doniis uluslararasi ulasim
giderlerini, Kabul eden Taraf ise ziyaretgilerin bu Program'da ongériilen kalig
stiresince jage-ibate ve lilke i¢i ulagim giderlerini karsilayacaktir.

MADDE 56

Tarihi ve kiiltiirel belgelerin film, mikrofilm ve fotokopi hazirliginin
giderleri talep eden Taraf¢a kargilanacaktir.

MADDE 57

Sergi malzemesinin Kabul eden Tarafa gidis ve doniis ulasim ve sigorta giderleri
Gonderen Tarafca karsilanacaktir. Kabul eden Taraf, sergi malzemesinin iilke ici
ulagim ve sigorta giderleri ile sergi mahallinin hazirlanmas: giderlerini
karsilayacaktir.

MADDE 58

Kabul eden Taraf, ziyaret¢ilerin acil hastalign durumunda tibbi tedavi
giderlerini karsilayacaktir. Uzun siireli tibbi tedavi gerektiren hastaliklar,
protezler, acil olmayan biiyik ameliyatlar ile dis protezleri ve ortodonti
karsilanmayacaktir.

MADDE 59
Taraflar, lisans, lisanstistii, arastirma ve yaz programlari i¢in &grencilere burs
vereceklerdir. Akademisyenlerin ve atamalarinin segimi Kabul eden Tarafin
mevzuatt uyarinca gerceklestirilecektir.



MADDE 60

Taraflar, gerekli gordikleri takdirde, mevcut Programin diizenlemeleri ve
uygulamast ile ilgili danisma toplantilar: talep edebilir ve diizenleyebilirler.

MADDE 61

1. Mevcut Program, Taraflarm, amilan belgelerin yiiriirliige girmesi i¢in
gerekli i¢ yasal islemlerin tamamladigiu birbirine diplomatik yollardan
bildirdikleri son yazili bildirimin alindig: tarihte yiirtirliige girecektir.

2. Isbu Program i (3) yil siire ile yiriirlikte kalacaktir. Akit Taraflardan biri
Programi sona erdirme niyetini diger Tarafa diplomatik yollardan yazili olarak
programin sona erme tarihinden altms (60) giin dnceden bildirmedigi takdirde,
isbu Program izleyen her 3 y1l igin otomatik olarak yenilenmis sayilacaktir.

Isbu Programin sona ermesi, baslatilmig veya icra edilen icra edilmekte olan
faaliyetleri ve projeleri etkilemeyecektir.

3. Isbu Program, Akit Taraflarin karsilikli yazih rizalariyla her zaman
degistirilebilir. Degisiklikler isbu Maddenin 1. Paragrafinda belirtilen usiil
uyarinca ylriirlige girecektir.

4. Isbu Programin yorumlanmasi veya uygulanmasi ile ilgili her tirlii
uyusmazlik Taraflar arasinda diplomatik yollardan dogrudan miizakereler yoluyla
cOziimlenecektir

Ankara’da 17 Eyliil 2013 tarihinde Tiirkge ve Ingilizce dillerinde, her iki metin
esit derecede gegerli olmak tizere akdedilmis ve imzalanmustir.

TURKIYE CUMHURIYETI PAKISTAN ISLAM CUMHURIYETI
HUKUMET] ADINA HUKUMETI ADINA
Abdurrahman Arict Khurram Deastgir Khan
Tirkiye Cumhuriyeti Pakistan Islam Cumhuriyeti

Kiilttir ve Turizm Bakan Yardmmeist Ticaret Bakanh@ Deviet Bakam



PROGRAMME FOR EXCHANGES IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE, CULTURE, MASS MEDIA, YOUTH AND SPORTS
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

2013-2016

“The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of the
Republic of Turkey and (hereinafter referred to as "the Parties™);

Motivated by their mutual desire to strengthen the ties of friendship between
their countries and peoples;

Convinced that contacts, exchanges and cooperation in the fields of education,
science, culture and arts, mass media, youth and sports shall lead to a better
understanding of their history, traditions, respective cultures, the way of life of
their peoples;

And in congruence with the Cultural Agreement signed in Ankara on 29 June
1953; and the Programme For Exchanges in The Fields of Education, Science,
Culture, Mass Media, Youth and Sports Between the Government of The Islamic
Republic of Pakistan and the Government of the Republic of Turkey for the Years
2002-2005;

Have agreed upon the following Programme for exchanges for the years 2013-
2016, which they believe shall serve as a viable framework and constitute a firm
ground to enhance their overall bilateral relations.

1. EDUCATION AND SCIENCE:

I. a. EDUCATION
ARTICLE 1

The Parties shall support the exchange of experience and experts in the field of
education in conformity with their mutual interests and within the availability of
their financial means.

The Parties shall also encourage collaboration between their respective
educational authorities and institutions, specifically the National Institute of
Science and Technical Education (NISTE) in Islamabad with similar institutes in
Turkey, in order to improve their knowledge of mutual education systems,
programmes, educational technology and teaching methods.

To this end, the Parties shall exchange experience, studies, documents, curricula of
technical and general education, printed materials, scientific publications,



bulletins, studies, periodicals and educational statistics issued in their respective
countries.

ARTICLE 2

The Parties shall exchange information with the objective of enriching cooperation
in the fields of education programmes, production of educational equipment to be
used in educational institutions and textbooks for primary and secondary
“education.

ARTICLE 3

The Parties, with a view to promoting objective and accurate depiction of their
respective history, culture and traditions, shall exchange textbooks of history and
geography as well as atlases and other teaching aids and material used in basic and
secondary education.

ARTICLE 4

The Parties shall encourage school twinning at the level of primary and secondary
education in order to develop joint school activities and friendly relations between
their respective teachers, students and their countries.

ARTICLE 5

The Parties shall exchange 10 to 15 member delegations composed of primary
and secondary school students for participation in the international activities to be
held in their respective countries.

ARTICLE 6

The Parties shall exchange relevant information, legal and prescriptive material,
specimen of diplomas, degrees, titles and certificates issued by their competent
authorities in conformity with their respective legislation, with a view to
considering how far and under what conditions they may be accepted as
equivalent.

The Parties, if deemed necessary, shall exchange delegations of two experts for a
duration of up to seven days and shall hold expert meetings the details of which
shall be determined through diplomatic channels.

ARTICLE 7

The Parties shall grant scholarships for undergraduate, graduate studies, post
graduate & doctoral levels and research as well as teaching Turkish or Urdu
language and literature.



L. b. SCIENCE
ARTICLE 8

The  Parties shall encourage scientific and  technological cooperation
through promoting contacts between their respective higher education and
scientific institutions, encompassing the exchange of academicians, scientists and
information as well as the realization of joint projects of researches, seminars,
congresses and symposia.

To this end, the Parties shall encourage the concluding of agreements between
their respective universities and scientific institutions with the objective of
setting up of scientific cooperation through the exchange of scientists and
expertise.

The Parties shall exchange one or two scholars for the purpose of
teaching/lecturing at each other's universities for a duration of at least one
academic year in the fields of mutual interests which shall be decided upon
through consultations.

The Parties shall encourage direct contact and cooperation between the
Pakistan Academy of Sciences and the Turkish Academy of Sciences (TUBA),
and encourage joint efforts of the two Academies at relevant international
forums, including the Global Network of Science Academies (IAP) and the
Association of Science Academies in Asia (AASA).

ARTICLE 9

The Parties shall exchange visits of two or three university professors who are
preferably members of the teaching staff of their respective universities, for a
period of two weeks with the purpose of exchanging views, delivering
conferences or giving lectures and determining the fields of cooperation for
studies in higher education programmes, the details of which shall be agreed upon
through diplomatic channels.

ARTICLE 10

The Parties shall inform each other, and reciprocally promote the participation of
their scientists in international congresses, conferences, symposia and other
similar events of scientific and educational nature to be held in their respective
countries, and shall exchange scientific reports to be published upon conclusion
of such meetings.

ARTICLE 11

The Parties, with a view to contributing to a better and deeper understanding of
their respective rich cultural heritage and civilization, shall reciprocally facilitate
the organization of seminars or panel discussions etc. related to the historical
development of their relations, and the cultural, political, economic and
traditional values prevalent in their societies with the participation of experts from



various walks of life such as historians, academicians, scientists, journalists,
statesmen and diplomats.

II. CULTURE AND ART
ARTICLE 12

The Parties, having similar deep-rooted cultures with rich historical accumulation
and sharing common values, shall fortify their cooperation in the fields of culture
and fine arts with a view to contribute to the universal culture by reciprocally
supporting cultural assets.

II. a. FOLK CULTURE
ARTICLE 13

The Parties shall reciprocally inform each other of the international
scientific conferences and seminars etc. to be organized in their respective
countries in the field of folklore, and shall encourage the exchange of information,
publications, films and sound recordings between their respective institutions in
the field of traditional culture and folklore.

ARTICLE 14

The Parties shall reciprocally encourage the participation of their experts in the
international conferences and seminars to be organized in their respective
countries in the field of folklore and traditional culture, and shall facilitate
research under the auspices of their respective institutions dealing with folklore.

ARTICLE 15

The parties shall exchange folk groups the details of which shall be discussed
through diplomatic channels.

II. b. CINEMA
ARTICLE 16

The Parties shall encourage the cooperation among their respective film
institutions, and shall exchange publications, information and cinematic
periodicals.

ARTICLE 17

The Parties shall reciprocally promote the realization of film weeks in their
respective countries the details of which shall be discussed through diplomatic
channels and the Parties shall  exchange  directors, actors, screenwriters,
technical staff ect. onthe occasion of these film weeks.



ARTICLE 18

The Parties shall invite each other, and encourage the participation of professional
short and long films as well as directors, actors and scenarists in international film
festivals to be held in their respective countries. The Parties shall receive
delegations composed of 1-3 persons for this purpose on the basis of reciprocity,
the details of which shall be discussed through diplomatic channels.

ARTICLE 19

The Parties shall provide common grounds in order to be able to produce
joint films.

II. c. ARTISTIC PERFORMANCES
ARTICLE 20

The Parties shall inform each other of the international exhibitions, biennials;
symposia etc. to be organized in their respective countries in the field of plastic
arts, and shall encourage participation in those cultural activities by their
respective institutions.

ARTICLE 21

The Parties shall reciprocally encourage the participation of their artists and
artistic institutions to the international festivals to be held in their respective
countries within the availability of their financial means.

ARTICLE 22

The Parties, with a view to exchanging artistic expertise, shall encourage
reciprocal visits by respective arts groups, artists and artisans to stage
performances for a duration of up to 15 days.

ARTICLE 23

The Parties shall encourage cooperation between their respective theatrical and
plastic arts institutions and shall exchange printed materials, publications, books,
catalogues etc. related to theatrical and plastic arts.

The Parties shall encourage cooperation and direct contact between state or
private theatrical groups and institutions in Turkey and their corresponding
groups and institutions in Pakistan.

The Parties shall inform each other of the theatrical festivals or significant
cultural events involving theatrical performances held in their respective
countries and exchange information and documents in this respect and
facilitate the other Party’s participation in these events.



The Parties shall encourage the exchange of professional actors, stage
directors, choreographers,  stage/costume/spot  designers and  other
professional staff and also theatre companies within the framework of
agreements in which financial and other conditions have been stipulated.

The Parties shall encourage the exchange of the text of national plays in
compliance with respective legislation concerning copyrights.

The Parties shall exchange stage directors, actors, choreographers, stage and
theatrical companies with the aim of staging joint performances.

The Parties shall ~ encourage organization of “cultural days/weeks” on
reciprocal  basis  and facilitate the participation of the each others’
delegations. The details concerning the organization of “cultural days/weeks”
shall be determined between the authorized institutions of both Parties and
the terms reciprocally agreed on shall be finalized -through diplomatic
channels.

Expenses of international transportation, return ticket and materials such as
costumes, ect. of accompanying people shall be met by the sender.

Board, lodging and domestic transportation of the team, shipping of
materials, costumes and equipment, as well as advertisement and organization
of the performance shall be met by the accepting Party.
II. d. BOOKS, PUBLISHING AND LIBRARIES

ARTICLE 24

The Parties shall reciprocally promote participation in book exhibitions and
similar events to be held in their respective countries.

The Parties shall encourage cooperation between literary institutions and
publishers.

The Parties shall reciprocally promote participation of authors and poets in
international book fairs to be held in their respective countries.

The Parties shall inform each other of the international book fairs to held in
their respective countries and encourage the participation of the other party.

ARTICLE 25

The Parties shall encourage cultural cooperation in the field of protection,
restoration, conservation of manuscripts and rare book collections, as well as
cataloguing, transferring into digital media and putting them into service.



ARTICLE 26

The Parties shall promote cooperation in the field of librarianship and shall
exchange information, catalogues, books and periodicals between their libraries in
conformity with their respective national legislation.

The Parties shall exchange one expert librarian for a duration of ten days for
research purposes.

ARTICLE 27

The Parties shall encourage the exchange of publications, microfilms and
catalogues of manuscripts between their national universities and academic
libraries. The microfilms and catalogues shall be of equal scientific and library
value respectively. The terms of the exchange shall be agreed upon by the
corresponding institutions of the Parties.

ARTICLE 28

The Parties shall encourage, on a reciprocal basis and in so far as their respective
national legislation permits, the translation and publication of literary works by
their famous authors.

ARTICLE 29

The Parties shall endeavour to further promote the exchange of publications and
microfilms between their respective National Libraries.

II. e. ARCHIVES
ARTICLE 30

The Parties shall encourage the cooperation between their respective archives and
reciprocally exchange archivists during the validity of the present Programme,
the details of which shall be discussed through consultations.

II. f. EXHIBITIONS
ARTICLE 31

The Parties, with a view to promoting their respective cultural and natural wealth
to each other, shall reciprocally encourage the exchange of traditional handicrafts
exhibitions, photography exhibitions and exhibitions of folk culture for a duration
of two weeks to be accompanied by one exhibition commissioner.

The Parties shall encourage the organization of plastic arts exhibitions in
each other’s country.



II. g. ARCHAEOLOGY, MUSEOLOGY
ARTICLE 32

The Parties shall exchange documents and publications in the fields of history of
art, archaeology, museology, architecture, ethnology and monument restoration,
and exchange two experts in the fields of archaeology and ethnology for a
duration of two weeks. '

II. h. CONSERVATION AND RESTORATION OF CULTURAL HERITAGE
ARTICLE 33

The Parties shall encourage cooperation in the field of protection, maintenance,
restoration of  the properties of cultural and historical or religious importance
(such as reliquary division where relics belonging to Prophet Muhammad are
exhibited in Badshahi Mosque in Lahore). The Parties shall reciprocally provide
technical assistance and exchange experts to this end.

ARTICLE 34

The Parties shall reciprocally exchange publications, catalogues, slides, films etc.
concerning the conservation and planning of archaeological, cultural and natural
sites and monuments.

The Parties shall reciprocally invite and encourage the participation of their
officials, scientists and experts in congresses, conferences and symposia etc. of
international nature to be held in their respective countries in these fields.

ARTICLE 35

The Parties shall commit themselves to take all the necessary preventive
measures, in accordance with the terms of international law, for prevention,
restitution and return of archaeological and cultural properties, in case of illegal
importation/exportation and transfer of works of art and property which are an
integral part of their respective cultural and historical heritage.

The Parties shall also provide information on the objects of historical,
archaeological and cultural value seized in their countries and shall facilitate the
return of such objects to the country of origin.

ARTICLE 36
The Parties, within the framework of their laws and regulations, shall exchange

experts for a duration of 10 days to study and conduct researches on the cultural
heritage of their respective countries.



ARTICLE 37

The Parties shall cooperate in the field of preservation and conservation of cultural
and historical heritage pursuant to the relevant conventions of UNESCO and
other international agreements which they are signatories to.

ARTICLE 38

The Parties shall encourage direct cooperation between their respective National
Commissions for UNESCO.

IL. i. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
ARTICLE 39

The Parties shall encourage cooperation in the protection of intellectual
property rights. The parties shall  reciprocally exchange information,
publications and documents concerning their respective legislation and practices
related to copyrights issues.

ARTICLE 40

The Parties shall reciprocally inform each other and promote the participation of
their scientists and experts in the international conferences, congresses,
workshops, symposia etc. to be organized in their respective countries with regard
to their regulations/legislations and practices associated with the field of
intellectual property rights.

The Parties shall also exchange publications and documents concerning their
legislation and practices on intellectual property and copyrights.

1. MASS MEDIA
ARTICLE 41

The Parties shall further develop and strengthen the already existing cooperation
between their respective state radio and television institutions in accordance with
their cooperation protocols.

ARTICLE 42

The Parties shall contribute to the exchange of information, informative
publications and documentary films featuring national, environmental and
cultural characteristics of their respective societies with a view to improving
mutual understanding of political, economic, cultural and social life of their
countries.

ARTICLE 43

The Parties shall facilitate a free and improved dissemination of information
through cooperation in the area of broadcasting via modern means of
communications such as cable technology, satellite links and the internet.



ARTICLE 44

The Parties shall encourage and promote cooperation among their respective news
agencies, press organizations, publishers of newspapers and periodicals as well as
journalists, correspondents and broadcasters.

The Parties shall reciprocally host delegations of representatives and journalists
from major press and broadcasting organizations each year with a view to
exchanging views on relevant actual topics associated with bilateral relations.

The Parties shall encourage exchange of Broadcasters/Producers/Engineers of both
countries on mutually agreed terms.

IV. YOUTH AND SPORTS
ARTICLE 45

The Parties acknowledge the importance of sports as a means of consolidating
and promoting peace, brotherhood and friendship among the peoples in general
and the youth in particular. They also acknowledge the significance of the
educational, social and recreational mission of sports, as well as its particular
contribution to public health.

Consequently, the Parties shall seek to encourage contacts between their
respective sport and youth organizations with a view to establishing broader co-
operation between their youth in the various areas of sports and physical
education.

ARTICLE 46

The Parties shall encourage co-operation between their respective sports and
youth organizations by exchanging information and experience on sports and
youth issues, aiming at the strengthening of bonds of friendship among young
people, creating a friendly atmosphere and promoting the cause of peace.

Joint initiatives and activities to be embarked upon in this field shall be regulated
by exchange protocols to be concluded between the relevant authorities of the
Parties.

ARTICLE 47

The Parties shall, if requested, share experience and provide each other with the
facilities regarding the training of teaching staff in a variety of fields of sports
within their capacity, the details of which shall be discussed through
consultations. The costs regarding such exchanges and activities shall be borne by
the requesting Party.



ARTICLE 48

The Parties shall promote the exchange of sportsmen, sport teams, coaches,
experts and youth delegations with a view to facilitating their participation in the
international sport festivals and tournaments to be held in their respective
countries.

V. GENERAL AND FINANCIAL PROVISIONS
ARTICLE 49

This Programme does not exclude the possibility of acceding to or the
implementation of any other cultural activity and exchange to be agreed upon
between the Parties through diplomatic channels.

ARTICLE 50

All the activities and the exchanges envisaged in this Programme shall be
implemented through diplomatic channels and  in compliance with the
legislation of the Parties.

ARTICLE 51

In order to ensure a thorough implementation of the activities and the exchanges
envisaged in this Programme, the Parties shall inform each other at least one
month in advance of scheduled visits of delegations, groups and individuals
along with their names and itineraries. The exact dates of arrivals and departures
shall be communicated at least two weeks in advance.

ARTICLE 52

Requests for scientific research and study shall be submitted to the other side
through official channels at least two months prior to the proposed date of the
visit. Such requests should include the applicant's educational background, the
duration of stay and the places proposed to be visited.

ARTICLE 53

The Parties shall provide each other with all the information about the visits and
the individuals and the members of the delegations in advance through diplomatic
channels, in order to enable the receiving Party to complete all the preparations
and to draw up a programme of visit.

ARTICLE 54

All the initiatives envisaged in this Programme shall be implemented within the
limits of available financial resources of both Parties.



ARTICLE 55

Unless otherwise specified, the sending Party shall cover roundtrip travel
expenses of the members of delegations of art groups or individuals and the
transportation expenses of their stage effects whereas the receiving Party shall
cover the expenses related to the visitors' stay i.e lodging, boarding and domestic
travel expenses provided for in this Programme.

ARTICLE 56

The cost of the preparation of films, microfilms and photostats of historical and
cultural documents shall be borne by the requesting Party.

ARTICLE 57

The cost of transportation and insurance of exhibition material to and from the
receiving Party shall be covered by the sending Party. The receiving Party shall
cover the expenses for the domestic transportation and insurance of exhibition
material and the preparation of the exhibition site.

ARTICLE 58

The receiving Party shall provide free medical treatment in case of sudden illness
of the visitors. Illnesses needing long-term medical treatment, prostheses, major
non-urgent surgeries, dental prostheses and orthodontics shall not be covered.

ARTICLE 59

The Parties, shall award scholarships to students for undergraduate, graduate,
research and summer programmes. Selection of scholars and placements shall be
made in accordance with legislations of the receiving party.

ARTICLE 60

The Parties, if they deem necessary, may request and hold consultative sessions
with regard to the regulations and implementation of the present Programme.

ARTICLE 61

1. The present Programme shall enter into force on the date of the receipt of
the last written notification by which the Parties notify each other, through
diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required
for the entry into force of the concerned document.

2. This Programme shall remain in force for a period of three (3) years.
Unless one of the Contracting Parties notifies the other Party in writing through
diplomatic channels of its intention to terminate the Programme sixty (60) days
prior to its date of expiration, this Programme shall be extended automatically for
successive periods of 3 years.



The termination of this Programme shall not affect the activities and
projects already in progress or executed.

3. This Programme may be amended by mutual written consent of the
Contracting Parties at any times. The amendments shall enter into force in
accordance with the same procedure prescribed under paragraph 1 of this Article.

4. Any dispute related to the interpretation or implementation of this
Programme shall be settled by direct negotiations between the Parties, through
diplomatic channels.

Done and signed in Ankara, on 17 September 2013, in duplicate in the Turkish
and English languages both texts being equally authentic.

ONBEHALF OF ON BEHALF OF

THE GOVERNMENT OF THE THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF TURKEY ISLAMCI REPUBLIC OF PAKISTAN
Abdumahman Anct Khuram Destgir Khen

Deputy Mimster of Cultureand Tounsm Minister of State for Commerce

Republicof Tutkey amic Republic of Pekistan



